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Kurte: Séx Suleyman, yek ji helbestvanén mutesewif e ku di sedsala 20an de bi Kurdi helbest nivisine. Ligel
Erebi G Farisi bi Kurdi ji sé helbestén wi hene 1€ ev helbest di diwana wi ya destxet de cih nagirin. Herwiha ev
helbestén wi yén Kurdi heta niha bi tipén Latini j1 nehatine wesandin. Loma helbestvaniya wi ya Kurdi neblye
mijara 1€koliné. Di vé gotaré de emé cara pésin van her sé€ helbestén wi bi tipén Latini biwesinin. Ji van helbestan
a pési di sala 1919an de li Stenbolé hatiye wesandin. Sernavé helbesté “Vina Weten”, mijara wé hezkirina welét
e. Li gori vé€ helbesté, Séx Suleyman hevdemé Ebdurehim Rehmiyé Hekari ye ku di helbesté de terz G fikriyata
wan disibe hev. Helbesta wi ya din di nav nameyeke Erebi de ji Seyid Eliyé Findiki re hatiye nivisin. Helbesta
séyem ji mersiyeyek e ku ji bo Séx Zeynilabidin hatiye nivisin. Di vé gotaré de emé pési behsa kurtejiyana Séx
Suleyman bikin peyre van her sé helbestén wi yén Kurdi ji aliyé riixsar 0 naveroké ve vekolin. Bi vé xebaté
armanca me ev e, em van helbestén ku nayéne zanin biwesinin da ku $Séx Suleyman ji di diroka edebiyata Kurdi
de cihé xwe bigire.
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Oz: Seyh Siileyman, yirminci yiizyilda Kiirtce siir yazan mutasavvif sairlerdendir. Kendisinin Arapga ve Farscanin
yani sira Kiirt dilinde de {ig siiri vardir. Ancak bu ii¢ siir kendisinin yazma divaninda yer almamaktadir. Ayrica bu
siirler simdiye kadar Latin harflerine de aktarilmamigtir. Bu nedenle Seyh Siileyman’in Kiirt¢e sairligi simdiye
kadar arastirma konusu olmamigtir. Bu makalede Seyh Siileyman’in bu ii¢ Kiirtce siirini ilk kez Latin harflerine
aktaraca@iz. Seyh Siileyman’in ilk Kiirtge siiri 1919 yilinda Istanbul’da yayimlanmustir. “Vina Weten” baslikli bu
siirin konusu yurt sevgisidir. Buna gore Seyh Siileyman, Kiirt siirinde Abdurrahim Rahmi Hakkari’nin ¢agdasidir.
Bu iki sairin iislubu ve siir anlayis1 da birbirine yakindir. Seyh Siileyman’in diger bir Kiirt¢e siiri Seyyid Ali
Findiki’ye yazdig1 Arapga bir mektubun i¢inde yer almaktadir. Seyh Siileyman’in tiglincii ve son Kiirtce siiri ise
Seyh Zeynelabidin’in dliimiine yazdigi mersiyedir. Bu ¢alismada dnce Seyh Siileyman’in hayati hakkinda kisaca
bilgi verecegiz. Ardindan bu ii¢ Kiirtge siirini igerik ve sekil yoniinden analiz edecegiz. Bu ¢aligmada amacimiz
sairin bilinmeyen bu siirlerinin yayimlanmasi ile Seyh Siileyman’in Kiirt edebiyat tarihi i¢cindeki yerini bulmasidir.
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Abstract: Sheikh Suleyman is one of the sufi poets who wrote Kurdish poetry in the twentieth century. He has
three poems in Kurdish as well as Arabic and Persian. However, these three poems are not included in his written
divan. Moreover, these poems have not been transliterated into Latin letters until now. Therefore, Sheikh
Suleyman's Kurdish poetry has not been the subject of research until now. In this article, we will transcribe these
three Kurdish poems of Sheikh Suleiman in Latin letters for the first time. Sheikh Suleyman's first Kurdish poem
was published in 1919 in Istanbul. The subject of this poem, titled “Vina Weten”, is love for the homeland.
Accordingly, Sheikh Suleyman was a contemporary of Abdurrahim Rahmi Hakari in Kurdish poetry. The style
and understanding of poetry of these two poets are also close to each other. Another Kurdish poem of Sheikh
Suleyman is included in an Arabic letter to Sayyid Ali Findiki. Sheikh Suleyman's third and last Kurdish poem is
the elegy he wrote on the death of Sheikh Zeynelabidin. In this study, we will first give brief information about
Sheikh Suleyman's life. Then we will analyze these three Kurdish poems in terms of content and form. Our aim in
this study is to publish these unknown poems of the poet, and to ensure that the Sheikh Suleyman finds his place
in the history of Kurdish literature.

Keywords: Classical Kurdish Literature, Sheikh Suleyman al-Khalidi, Verse Letter, Sayyid Ali Findiki,
Abdurrahim Rahmi Hakkari.

Destpék

Gelek helbestvanén Kurdi hene helbestén wan di wereqén destxetan de an ji di rGpélén kovar G
rojnameyén beré de vesarti mane. Ji ber ku literatura Kurdi ya niviski bas nehatiye l&€kolinkirin, ev
helbest ji nehatine berhevkirin, derbasi tipén Latini nebline 0 nehatine wesandin; loma xebera gelek
kesan ji wan nine. Ji ber v€ yeké ji ev helbestvan di xebatén li ser diroka edebiyata Kurdi de cih nagirin.
Yek ji wan helbestvanan Séx Suleymané kuré Séx Ebdullah el-Xalidiyé Sérti ye (bi navé xwe yé fermi
Siileyman Yiiksek, 1876-1972).

Cara pésin gava em li ser nameyén menzim én Seyid Eliyé Findiki (m. 1967) dixebitin rasti navé
Séx Suleyman hatin (bnr. Arslan, 2023: 698-699). Di nav Mektiibata Findiki de s€ heb nameyén Séx
Suleyman hebtin (S. E. Findiki, 2020: 208-218). Ev name bi Erebi blin 1€ di nav de nimiineyén helbesta
Kurdi ji hebin. Yek ji wan nimineyén Kurdl nameyeke menziim a $éx Suleyman ba (2020: 210).
Berdewamiya xebaté de me dit ku Séx Suleyman yek ji helbestvanén Kurdi yén serdema Osmani biye.
Helbesta wi ya “Vina Weten” di 11¢& Hezirana 1919an de di jimara 9an a kovara Kurdistané de hatiye
wesandin. Bi vi rengi jimara helbestén Kurdi yén $Séx Suleyman biine du {i diroka helbestvaniya w1 ji
giha serdema Osmani. Helbesta din a Séx Suleyman ji di nav Mecmii ‘eti'l-QOesa’ida wi ya destxet de
derkete pésiya me. Ev mersiyeyek bi ku li ser mirina $éx Zeynilabidin (m. 1964) hatibi nivisin. Bi vi
rengi di dest€ me de s€ heb helbestén Kurdi yén Séx Suleyman ¢ébin.

Séx Suleyman xwedi diwaneke destxet e. Ev diwana ku heta niha nehatiye nesirkirin, orijinala
wé li ba neviyé wi ye; em ji li ser kopyeya dijital a destxeté xebitin.' Di vé diwané de helbestén Séx
Suleyman én bi Erebi i Farsi cih digirin 1€ t€ de hic helbestén Kurdi ninin. Ango wi ev her sé helbestén
xwe yén Kurdi di diwané de bi cih nekirine. Loma helbestvaniya Kurdi ya $éx Suleyman bag nehatiye
zanin { nebiye mijara l€kolinén akademik. Bi v€ nivisé armanca me ji ew e ku em van helbestén wi yén
Kurdi biwesinin da ku $éx Suleyman &di di diroka edebiyata Kurdi de cihé xwe bigire.

1. Kurtejiyana $Séx Suleymané Xalidi

Séx Suleyman di sala 1876an de li Sérté hatiye diné. Navé bavé wi Séx Ebdullah e. Séx Ebdullah,
xelifeyé Séxé Hizané bl. Malbata $Séx Suleyman ji neviyén S$éx Misa el-Hemzewi ne ku dibéjin nesla
wan digihe sehabe Xalid bin Welid (m. 642). Séx Suleyman, pési li ber dest€ bavé xwe dest bi xwendiné
dike. Peyre dibe feqeyé€ Séx Mehmiid Cemaleddiné Sérti G icazeta ilmi ji wi distine. Pisti xwendina ilm1
ew beré xwe dide tesewifé 0t hem li ba $éx Mihemed Heziné Firsafi ($é€xé Hezin, m. 1892) hem ji li ba
kuré wi Séx Fexriddin (m. 1914) ders dixwine G di sala 1911an de ji Séx Fexriddin icazet werdigire.
Ew, di sala 1972y¢ de li Sérté wefat dike G li Goristana Séx Misa li kéleka bapiré xwe t€ vesartin (Akay,
2021: 338; Salih&Salih, 2022, 23-24).

1 Biréz Sedat Akay, ev Diwana $éx Suleyman ji neviyé wi wergirtiye, stireté hemi wereqan girtiye 1 i ser diwané gotarek wesandiye
(bnr. Akay, 2021). Li ser daxwaza me wi kopyeya dijital a diwané bi me re parve kir, em jé re minetdar in.
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Séx Suleyman, xwedi gelek berhemén ilm1 0 diwaneke destxet e ku hé nehatiye wesandin (Akay,
2021: 338). Di nav van berheman de ya ku bi edebiyata Kurdi re tékildar ew e ku wi gesideya “Eya
insan” a Séx& Hezin bi Erebi serh kiriye G li Helebé daye c¢apkirin: Kitabu Hibeti'l Mennan Serhu
Qesideti Eya Insan, Heleb: Metbe‘etu's-Siriyye, 1387 (Ji bo wergera Tirki ya vé serhé bnr.
Aydmé&Bulut, 2016: 199-276).

Séx Suleyman, di tesewif€ de ji teriqeta Neqsibendi ji saxa Xalidi ye. Her du mursidén wi j1 -Séxé
Hezin G $éx Fexriddin- Xalidi ne (Aydin&Bulut, 2016:101). Xaliditi, di sedala 19 0 20an de li nav
Kurdan gelek belav biiye G hem li ser civaka wan hem ji li ser edebiyata wan tésireke mezin kiriye; ji
nav vé€ ekolé gelek helbestvanén Kurdi derketine (bnr. Adak, 2017: 59-64). Yek ji wan helbestvanén
Kurdi-Xalidi j1 Séx Suleyman e. Sebebé zédebilina helbestvanén Kurdi di nav Xalidiyan de ew e ku
mursidé wan € mezin Mewlana Xalidé Sarezoriyé Kurdi (m. 1827), bi xwe j1 helbestvan bii; wi bi Erebi,
Farsi 0t Kurdiya Gorani helbest nivisine ku diwana wi ya bi sé zimanan di sala 1844an de 1i Stenbolé
cap ji blye (bnr. Arslan, 2014: 69-73).

Ji bill helbestvaniyé hunereke din a S$éx Suleyman ji xettatl ye. Caxé medreseyé ew bi xet
(xwesnivist), resim 1 tezhibé re ji elagedar biiye G di van huneran de gihistiye asteke bilind (Akay, 2021:
338). W1 bi desté xwe bi navé Mecmii ‘eti'l-Qesa’id mecmileyeke helbestan nivisiye ku ji bo edebiyata
Kurdi ya klasik ¢avkaniyeke giring G berfireh e. Ev mecmii‘eya gesideyan ji 154 ripelan pék té G di 14
Receb 1392/24 Tebax 1972yan de xilas bliye. Vamikiddin Aydin destxeta vé mecmiley¢ di nav kitébeke
xwe de wekxwe cap kiriye (Aydin, bédirok, 1-173). Di nav vé mecmiieyé de gelek medhiye 0 mersiye
hene. Bo nimiine, S&x Suleyman li ser mirina mursidé xwe S$éx Fexriddin du heb mersiye nivisine 1€ ew
ne bi Kurdi ne; yek Erebi, yek Farisi ye (Aydin, b.d., 90-94). Disa $éx Suleyman car heb mersiye ji bo
Séx Zeynilabidin nivisine 1€ ew ji hemi ne bi Kurdi ne; du Erebi, yek Farisi, yek Kurdi ye (Aydin, b.d.,
140-144). Mersiyeya wi ya Kurdi me li jér tipguhéziya wé kir.

2. Helbestén Kurdi yén $Séx Suleyman
2.1. “Vina Weten”

Helbestvaniya Séx Suleyman pir kevn e. Helbesta wi ya bi sernavé “Vina Weten” di sala R.
1335/M. 1919an de di jimara 9an a kovaré Kurdistané de t€ wesandin (Séx Suleyman, 1335: 148-149).
Xwediy€ vé kovaré Mehmed Mihri (m. 1957), serniviskaré wé ji Mehmed Sefiq Erwasi (m. 1970) ba.
Ev kovar di navbera salén 1919-1920an de li Stenbolé kémani 19 jimar hatiye wesandin 1€ hem jimar
li ber dest ninin. Jimarén heyi vé taliyé li Silémani ji aliyé Binkey Jin ve hatine komkirin @ wesandin
(bnr. Salih&Salih, 2022). Li gori jimarén heyi di vé kovaré de tené ev helbesta Séx Suleyman hatiye
wesandin.

Helbest ji aliyé teseya nezmé ve “musellesa mutekerrir” e (bo vé teseyé bnr. Sarag, 2019: 107-
109; Adak, 2019: 363-364). Ew ji 14 bendan, her benda wé ji sé risteyan pék t€ 1 risteya s€yem di her
bendé de té dubarekirin. Nimiineyeke vé teseyé, ku kém peyde dibe, di Diwana Yusri de ji heye 1é ew
bémetle* e (bnr. Gezer, 2022: 60).

A~

Ev helbest bi késa erizé hatiye nivisin it wezna wé car “mustef*ilin” e. Ev wezn, behra recez e Q
di helbesta Kurdi ya klasik de belki qalibé heri belav e; di Diwana Melayé Ciziri de heri zéde helbest bi
v€ wezné hatine nivisin: 17 heb (Adak, 2017: 46). Bi heman rengi di Diwana Séxé Meczlb de ji herl
z&de helbest bi v& wezné hatine nivisin: 149 heb (Arslan, 2021: 49).

Ev helbesta $éx Suleyman rihé serdemé dihewine. Helbest ji aliy€ rlixsaré ve nim{ineya edebiyata
klasik e, weki helbesteke Melayé Ciziri ye 1€ ferqa wé naverok e. Weki ku ji sernavé wé ji té fémkirin
helbest bi hestén netewi li ser hezkirina welét hatiye nivisin. Jixwe di helbestén vé dewr€ de, bi taybeti
yén ku di kovarén Jin G Kurdistané de téne wesandin, &di mijarén netewi G civaki li pés in. Behskirina
mey U saqi, zulf G gerdena dilberé €di serm té ditin. Bo nimiine, Qazi Letif di Jiné de bangi helbestvanén
Kurdan dike ku “meken behsi uzar G zulfl yar” 1€ behsa tistén li fédeya Kurdan bikin (Bozarslan, 1985:
I, 380). Sebeba vé bangé ji disa rihé demé ye: Kurd, di vé serdema pisti Herba Cihané de ji pévajoyeke



108 Arslan M. / Anemon Mus Alparslan Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2024 12(1) 105-125

zehmet derbas dibin G di v€ qonaxé de edebiyat bi taybeti helbest ji bo hisyarkirina gel weki alavek té
ditin (Serfiraz, 2015: 75-76).

Bi plansaziya xwe ev helbesta Séx Suleyman disibe medhiyeyeke klasik. L& helbestvanén vé
sedsalé €di pesné mir i began nadin; ew ji welét re, ji azadiyé re medhiye dinivisin; qalib eyni ji be
naverok guheriye. Di edebiyata Osmani de “Hurriyet Kasidesi”ya Namik Kemal (m. 1888) nimiineya
pésin G bandorker a vé serdema ni t€ hesibandin (Saglam&Yigitoglu, 2018: 282). Di helbesta Kurdi de
ji pésengé vé guheriné Haci Qadiré Koyi ye (m. 1897). Jixwe di capemeniya Kurdi ya serdema Osmani
de gelek pesné Koy1 té€ dayin G ew di waré edebiyata civaki de weki nim{ineya bas té nisandan (Arslan,
2016: 94-96). Em dikarin bibé&jin ku $éx Suleyman ji di v€ helbesté de ekola Koyi sopandiye. Delila vé
jiev e: Risteya mutekerrir a vé helbesté “Hubbé welat ji Tman e”, beri wi Koy1 di helbesta xwe de bi kar
aniye “Hubbi weten e delili iman” G ev helbesta Koyl di kovara Jiné de hatiye wesandin (Bozarslan,
1985: 1, 306). Herwiha li jér emé behs bikin ku di helbesta $Séx Suleyman de hin sopén din én Koy1 hene.

Helbestvaneki din ku bandor li $é€x Suleyman kiriye j1 Ebdurehim Rehmiyé Hekari ye. Ebdurehim
Rehmi, di serdema pisti Herba Cihané de (1918-1919) di kovara Jiné de helbestvané heri galak e. Di 25
jimarén Jin€ de 21 helbestén wi yén bi Kurdi hatine wesandin. Mijara sereke ya helbestén wi,
welatparézi Gt rewsa Kurdan a aktuel bl (Arslan, 2014: 118). Di nav van helbestén wi de ya “Desté Tené
Deng jé Naét” ji aliyé€ rixsaré ve weki “Vina Weten” e; musellesa mutekerrir ' wezna wé gar
“mustef*ilin”. Herwiha peyamén ku Ebdurehim Rehmi G Séx Suleyman di helbestén xwe de didin ji
weki hev in. Tené ji sernavé kit€éba Ebdurehim Rehmi ji ev té€ fémkirin: Gaziya Welat. Hevpariyeke din
a di navbera Séx Suleyman i Ebdurehim Rehmi de ji ev e ku ew di nav helbestén xwe de ji ayet 0
hedisan iqtibas dikin ango ji bo fikra Kurditiyé, ji bo sireta xelké referansén Islami bi kar tinin (bnr.
Hekari, 2016: 49, 52, 59, 61).

Di destpéka helbesta “Vina Weten” de usliiba Séx Suleyman pir disibe destpéka Nibihara
Biciikan a Ehmedé Xani (m. 1707?). Ew j1 weki Xani bi hemd G senay€ dest pé dike peyre derbasi “eql
0 lisan” dibe. Ji ber ku li gori fikra beré ferqa insani ji heywanan his @i ziman e. Xani, ji Xwed¢ re hemd
dike ku “fesahet (i beyan daye lisani/lisan daye insani” (1986: 7). Séx Suleyman ji wisa dest pé dike:

Hemd 1 senay€ ins 1 can bo Xaligé kewn i mekan
Stmayé new ¢ insan daye jé re ‘eql 0 lisan
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Pisti hemd G senayé helbestvan derbasi selat i selamé dibe, hem li péxember hem ji li malbat @
eshabén wi:

Ciqas selat G hem selam ew bit li ser Xeyru'l-enam
Hem al G eshabé kiram ew in rukna diné Islam
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Pisti hemd 1 sena 1 selat G selamé helbestvan €di derbasi mijaré dibe, dest bi hikayeté dike. Di
vir de ji séwaza S€x Suleyman disibe destpéka menziimeyén Feqiyé Teyran (m. 1631-32):

Guh bidina vé hikayeté geli biran da qisseté
J'we ra bikim bi hirqgeté li me rabi qiyameté

Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Pégember ew kirye ferman hubbu'l-weten mine'l-iman
‘Asiq bibin geli Kurdan ji bo weten ji bo zozan

Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan
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“Hubbu'l-weten mine'l-iman”, gotineke bi Erebi ye ku helbestvan di nav helbesté de ew weki
“Hubbé welat ji iman e” wergerandiye Kurdi. Hubb, “hezkirin” e i 1i gori vé hezkirina welat ji imané
ye. Ev gotin ji beré de weki hedis hatiye gebilkirin; wisa belav bliye 0 di edebiyaté de wisa cihé xwe
girtiye ku helbestvan ji “Pégember ew kirye ferman” dibéje. Helbestvan, li jér ji ji bo pistrastkirina fikra
xwe vé car€ ayeté delil nisan dide:

Kesé hubba weten nekit ni‘meté xwe za’il dikit
Ayet wisan hikim dikit ji bo xu ra mehrim dikit
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Helbestvan, dixwaze fikra netewi bi ayet 0 hedisan pistrast bike ango bingeheke dini ji
welatparéziyé re ¢ébike. Li jér ji dibéje ku kesek Kurd be 1€ xwe mensibi ji bili wé hisab bike ew
“mel“tn” dibe G ev yek bi delila hedisé sabit dibe ku ew “bé& bab 1 bé qiymet” e:

Kurdé eger mensib bibit bal geyré xwe mel‘in dibit
Bi nessé hedis isbat dibit bé bab i bé qiymet dibit
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Ji “nessé hedis” meqseda Séx Suleyman “Xutbeya Xatirxwastin€” ya Péxember e. Ji ber ku di vé
xutbeyé de Hz. Muhemmed nifir 1i wan kesan dike ku bavé xwe ango nesebé xwe inkar dikin, xwe
mensiibi baveki din hesab dikin. Li gori xutbeyé ew kes “béesl” in i Xwed¢é tewbeya van kesan qebiil
nake 1 sahidiya wan j1 qebiil nabe (Tuna, 2016: 149).

Di vé bendé de gotina “bébab/bébav” ji balkés e i beyteke Hacl Qadiré Koyi téne bira me. Ew
beyta ku Koyi ji wan kesén Kurd 1€ Kurdinezan re digot. Bas e, Séx Suleymané ji Sért€ ew beyta Koyi
ji k@t xwendiye heta di bin bandora wé de maye? Bersiv kovara Roji Kurd e ¢imki “Modani X ango
Xelil Xeyalil (m. 1946), di sala 1913an de di jimara duyem a Roji Kurdé de di nav niviseke xwe de ev
helbesta Koyl wesandiye:

Eger Kurdék gisey babi nezani
Mu‘eyyen daki hiz e babi zani (Roji Kurd 1913, 2013: 159)

Ev tékili nisani me dide ku Séx Suleyman ¢capemeniya Kurdi disopand, get nebe wi ev jimara Roji
Kurdé ditiye 0 t€ de helbesta Koyl xwendiye. Salén pistl ser bi bandora ¢capemeniya Kurdi wi ji ev
helbesta xwe ya “Vina Weten” sandiye kovara Kurdistan€. Ev yek rola capemeniy¢ ya di edebiyata
Kurdi de ji bi me dide fémkirin.

Séx Suleyman, pisti ku bi ayet @ hedisan bingeha teorik a helbesta xwe danf, ji vir G pé€ de dest bi
pesné welét dike:

Hubbé welat ji Tman e ‘ele'l-xusiis Kurdistan e
Menbe‘€ ‘ilm G ‘irfan e ew ji me ra sermiyan e

Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Herc1 welat wek sekkir e hal€ zozan sérintir e
Ew sir 0. mast zehf xwestir e da em big¢in bab 1 bira
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Helbestvan bi gotinén jér ji behsa kerb G hesreta xwe dike. Ew ji welét dir e, li xéribiyé ye G
bériya welét dike:

Esqa welat dil sewitand can 0 ceger ew peritand
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Hem eql G sebré ma revand quwweté ma temam sitand

Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Sed ah ji desté firqeté sed ox ji ber vé hicreté
Heta kengi vé gurbeté da em bigin név milleté
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Li gorl Séx Suleyman, kesek ku welét nahebine, hem béaqil e hem ji ew li cem Péxember ne
meqbil e; pé re xiret ji get nine:

Herkes welat nahebina yeqin ‘eqlé wi tu nina
Bal Peygember meqbil nina hemiyet jé ra get nina
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Helbestvan, welét weki “ne‘imé ekber” bi nav dike: Li gori baweriya Islamé gelek bihist/cinet

[ 1)

hene ku mirovén bawermend li gori dereceya basiyén xwe li wir bi cih dibin. “Ne‘im” ji navé bihisteké
ye ku di Qur’ané de ji derbas dibe, weki Hecc/56 G Saffat/41-44 (Karagdz G yd. 2015: 96). Li gori vé ji
bo mirov li dinyayé bihista mezin welét e:

Kani welat bab 1 bira kani sem‘a dilé me ra
Ew e ne‘imé ekbera da em bigin wé keyf€ re
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Helbestvan, berl ku helbesta xwe bigedine disa li pesné welét vedigere. Ji welét béhna gul @
rihanan, béhna bihistan té G ew pé mest biiye hetta hetta:

Welaté me gul G reyhan jé tétin her bihna cenan
Em pé blina mest 0 sekran hetta ebed axir zeman
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Di vé benda dawi de helbestvan mexlesa xwe bi kar tiné i xwe dide naskirin. Li gori vé mexlesa
wi “Suleyman” e i ew ji nesla Xalidiyan e. Di kovaré de ji di naveroké de navé wi weki “Séx Suleyman”,
di biné helbesté de ji weki “Si‘irdi Séx Suleymané Xalidi” dinivise.

Ev gotiné Suleyman e ji nesla Xalidiyan e
Sahibé derdé béderman e gesem dikim bi Qur’an e
Hubbé welat ji iman e ah Kurdistan ah Kurdistan

Séx Suleyman, li heréma Sért€ zana i helbestvaneki navdar e. Ew hé di saxiya xwe de gedr G
giymetek mezin didit. Bo nimine, di mecmiieyeke helbestan de, ku ji aliyé Séx Cuneydé Zogeydi (m.
1963) ve hatiye amadekirin, du helbestén wi yén Erebi cih digirin (Adak, 2009: 137). Pisti ku ev helbesta
wi ya Kurdi t€ wesandin ji nav 0 dengé wi belavtir dibe {i digihe heta kovara Hawaré. Helbesta “Vina
Weten” di kovara Hawaré de du caran té wesandin I€ bi naveki din 1 bi ¢irokeke cuda.

2.1.1. Ji Stenbolé heta Samé: Helbesta “Vina Weten” di Hawaré de

Qedrican, di jimara s€yem a Hawaré de behsa vé helbesta $éx Suleyman dike G hin risteyén wé
bi tipén Latini neql dike (1932: 4-5). Qedrican, orijinala vé helbesté ya ku di kovara Kurdistané de hatiye
wesandin neditiye, “V€ pasiy€ yeki ji hevalé min ji min re sihreke wi dabi” dib&je. Ev anekdoteke
muhim e. Naxwe ev helbesta Sé€x Suleyman tené di rip€lén kovaré de nemaye, ew di nav xwendeyén
Kurdan de belav biiye G ji Stenbol€ gihaye heta Binxeté. L& Qedrican, ji bo xwediyé helbesté ¢irokeke
geleki cuda neql dike: Li gorl wi xwediyé€ vé€ helbesté ji mala Bedirxaniyan “Siléman beg” e: “Siléman
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beg kuré Xalid beg Bedir-xan e. Di (1890) mihaciriyé de hatiye diné, li Stenbolé di Siltaniyé de
xwendiye, xorteki jir, eqilmend i delal bi. Ji mileté xwe gelek hej dikir” (Kedrican?, 1932: 4).

Divé pési em ¢end navan zelal bikin. Xalid beg ki ye? Li gori nivisa Koné Res, Xalid beg ji mala
Bedirxaniyan e; ew di 1914an de, ¢axé Herba Cthané li Lubnané hatiye kustin G tirba w1 ji li wir e (Koné
Res, 2017). Ji “mihaciriyé” meqsed ¢i ye? Di sala 1848an de pisti t€k¢lina serhildana Mir Bedirxan ew
0 malbata w1 sirglini Stenbol G Balqanan dibin ango “mihacir” dibin. “Siltani” kijan mekteb e? Navé wé
y€ tam “Galatasaray Mekteb-i Sultanisi” ye, bi navé xwe yé€ iro “Galatasaray Lisesi”. Di serdema
Osmani de li Stenbolé dibistaneke gelek navdar e ku perwerdeya bi Frensi dide. Bo nimiine Celadet Al
Bedirxan ji li vir xwendiye (Arslan, 2016a: 398).

Eskere ye, “Siléman beg”¢ ku Qedrican behs dike 0t Séx Suleymané Xalidiy€ Sértl y& xwediy€ vé
helbesté ne heman kes in. Dibe ku di nav xelké de li dor vé helbesté kesayeteki efsaneyi hatibe afirandin
0 helbestvané wé y€ heqiqi j1 hatibe jibirkirin. An ji Qedrican ji naveroka helbesté i ji bihistinén xwe
lehengeki wiha efsaneyi ¢ékiribe.

Di jimara 10em a Hawaré de vé caré temamé vé helbesté bi sernavé “Ax Kurdistan” t€ wesandin
1¢ bi herfén Erebi (Bedirxan, 1932: 2).* Di navbera metné 1919an de @i eva ku Hawaré wesandi de ferqek
mezin nine; ¢end nuansén biclik hene, weki di risteya mutekerrir de “Hubbé Welat” di ya Hawar€ de
bliye “Hubba Welat”. Di bin helbesté de xwediy¢ helbesté wiha hatiye nisandan: “Siléman Bedirxan.
Sala 1911”. Di dawiya helbesté de ji niseya Hawaré€ heye. Li gori vé, metné vé helbesté Qedrican peyde
kiriye i wan ji ji bo sakirina rihé Siléman Xalid ew wesandiye. Ji ber ku li gori agahiyén wan xwediyé
v¢ helbesté hatiye kustin. Lé weki ku me 1i jor kurtejiyana wi da, $éx Suleymané Xalidiyé Sérti, xwediyé
vé helbesté, temeneki diréj jiyaye G li S€rté bi ecelé xwe wefat kiriye.

2.2. Nameyeke Menziim ji Seyid Eliyé Findiki re

Menzim mektlb, di edebiyata klasik de cureyeke taybet e. Li gori vé, helbestvan ji hev re
nameyan disinin 1€ ew ne pexsan in, bi awayé helbestki ne. Bi vi rengi ew hem alava ragihandiné ne
hem ji nimlneyén edebiyaté ne. Di edebiyata Kurdl (Kurmanci) ya klasik de ji nim{ineyén nameyén
menzim hene (bnr. Arslan, 2023, 691-693). Bi taybeti di Diwana Seyid Eliyé Findiki de gelek nameyén
menzim hene 0 ew ji aliyé naveroké ve ji pir dewlemend in (Arslan, 2023a: 128-136). Ji xeynl wan
Findiki, xwedl Mektiibat e; nameyén wi yén pexsan €én ku sandine 0 standine hatine komkirin. Di
Mektiibata Findiki de 44 parge name hene (S. E. Findiki, 2020: 137-241). Ev name hemti bi Erebi ne 1&
di nava wan de nimineyén helbesta Kurdi ji hene. Yek ji wan nimiineyan ji nameyeke menziim a Séx
Suleyman e ku ji Findiki re ré kiriye. Tipguhéziya vé helbesté wiha ye:

Selama Babé Burhani li wé bejna reyhani

Weki ‘ewra di nisané bibari ser dil G cani

Selama misk U ték ‘enber li ser wi zaté dém-enwer

Biréjit da’im weki mawer li bejna qameta dilber

Selama min senaxwani li ser bejna wé canané
Biréjit miglé barané bi bihna gul 0 reyhané (S. E. Findiki, 2020: 210)

Teseya vé helbesté mesnewiya kurt e. Li gori vé€ teseyé, her beyt di nava xwe de bi qafiye ye; ev
ji rehetiyeké dide helbestvanan loma di berhemén bihevm de té tercihkirin (bo vé teseyé bnr. Sarag,

2 Destpéka kovara Hawaré de ji bo dengé qafé tipa “K” ji bo y€ kefé tipa “Q” dihat bikaranin, pasé ew hat guherandin. Loma di
kovaré de navé Qedrican wiha hatiye nivisin.

3 Weki té zanin kovara Hawaré destpéké de hem bi alfabeya Latini hem ji bi elifbaya Erebi nivisén Kurdi diwesine. Lé ji jimara
24an  pé ve ew édi ji bo nivisandina Kurdi tené alfabeya Latini bi kar tine.
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2019: 79; Adak, 2019: 346-350). Seyid Eliyé Findiki j1 nameyén xwe yén menzim herl zéde weki
mesnewiyén kurt nivisine; ji 11 heb nameyén wi yén menzim 8 jé wisa ne (Arslan, 2023: 699). Di
edebiyata Kurdi ya klasik de Diwana $éxé Mecziib bi hejmara mesnewiyén kurt derdikeve pés. Di vé
diwané de 5 heb mesnewiyén kurt cih digirin ($€xé Meczib, 2023: 393-399).

Wezna ertiz€ ya vé helbesté car “mefa‘llun” e. Ev wezn behra hezec e G di helbesta Kurdi ya
klasik de pir belav e; di Diwana Melay€ Ciziri de neh heb (Adak, 2017: 46), di ya $éx& Meczib de ji 57
heb helbest bi vé wezné hatine nivisin (Arslan, 2021: 49).

Di risteya ewil de gotina “Babé Burhani” balkés e. Burhan navé kureki $éx Suleyman e, loma ew
jidibe “Babé Burhani”. Helbestvan, di slina mexlesé de wiha kunyeya xwe bi kar aniye. L€ ji helbestén
wi yén din em dizanin ku mexlesa wi “Suleyman” e.

Séx Suleyman, bi vé€ nameya menz{im silav 0 hurmetén xwe bi zimané Kurdi péskési Findiki dike.
Dibe ku dewama vé helbesté ji hebe 1€ di nav nameya Erebi de tené ev her sé€ beyt hebiin. Herwiha ev
helbest di diwana wi ya destxet de ji nebd.

Séx Suleyman, ji bili vé nameya ku té de helbesta wi ya Kurdi heye, du nameyén din ji ji Findiki
re sandine (S. E. Findiki, 2020: 214-218). Ew ji tev bi Erebi ne. Di nava wan de besén menzim hene 1&
ne bi Kurdi ne. Di van nameyan de ji $éx Suleyman, ji Findiki re hurmeteke mezin nisan dide; jé re
medhiyeyan dinivise. Bi riya van nameyén menzim em hin dibin ku ev her du helbestvanén Kurdi ji
hev agahdar in 0 tekiliya wan a dostani G edebi heye.

Séx Suleyman, di nava heman nameya xwe de besek ji helbesta “Eya insan” a $&éxé Hezin ji neqil
dike:

Cehvan ji bo qgelbi veke b'ismé E‘zem tahir bike
Mesgil bibe b'zikré kesir di mesnii‘at nezer bike (S. E. Findiki, 2020: 213)

Séxé Hezin, xwediyé vé helbesté i cend helbestén din én bi Kurdi 0 Erebi (bnr. Aydin&Bulut,
2016), bavé Séx Fexriddin e (m. 1914); Séx Fexriddin ji mursidé Séx Suleyman e (Baz, 2015: 98). Loma
tekiliya Séx Suleyman bi $éxé Hezin re geleki xurt e, ew zehf jé hez dike. Weki me li jor got, wi helbesta
“Eya insan” bi Erebi serh ji kiriye 0 ew li Striyé€ cap biye.

2.3. Mersiyeya Séx Suleyman li Ser Mirina $éx Zeynilabidin

Mersiye, bi kurti di edebiyata klasik a Rojhilaté de ew helbest in ku li pey miriyan ji bo biranin G
gotina bagiyén wan téne nivisin (Toprak, 2004, 215). Edebiyata Kurdi ya klasik ji aliyé mersiyeyan ve
dewlemend e. Bo nim{ine Ehmedé Xani li ser mirina miré Bazidé mersiyeya “Kané Muhemmed Beg
gelo?” nivisiye:

Kané Muhemmed Beg gelo kan padisahé Serhedan
Iro ji dil bigrin dilo kan padisahé Serhedan (Doski, 2023, 225)

Cureya mersiyeyé di nav ekola Xaliditiy€ de ji ciheki mezin digire. Helbestvanén ehlé terigeté li
ser mirina $€xén xwe an mirina xizmén wan gelek mersiye nivisine. Séx Suleyman ji li ser mirina $éx
Zeynilabidin mersiyeyeke bi Kurdi nivisiye. Séx Zeynilabidin kuré Séx Fexriddin e, Séx Fexriddin ji
kuré Séxé Hezin e (Baz, 2015: 99). Weki me li jor behs kir, $Séx Suleyman ji her duyan ji ders standiye
0 ji Séx Fexriddin icazet wergirtiye. Ango wi ev mersiye li ser mirina kuré mursidé xwe nivisiye.

Séx Zeynilabidin, weki bav i bapiré xwe miroveki mitesewif G alim bl. Wi li cem bavé xwe ilmén
medreseyé xwend, ji mamé xwe $éx Seadeddin (m. 1919) icazeta tesewifé wergirt. Herwiha ji Sah
Husemeddiné Tewili (m. 1939) j1 xelifetl wergirt. Wi, pistl mamé xwe 45 salan postnisiniya terigeté kir
0 1i Sérté li gundé Erbiné (bi navé fermi Tuzkuyusu) rehmet kir (Baz, 2015: 99).

Ev mersiyeya Séx Suleyman di nav Mecmii ‘eti'l-Qesa’ida wi de cih digire (Aydin, b.d., 143-144).
Me 1i jor behsa giringiya vé mecmieyé kiribG. Em dikarin ji teseya vé helbesté re “murebbe‘a
mutekerrira kit a bémetle” bib&jin (bo nimlineya vé teseyé bnr. Adak, 2019: 391-393). L¢ ji ber ku ew
bé metle* e mirov dikare wé weki qit‘e ji binirxine. Bo nimiine, teseya “qit‘eya musemmet” ji li vé
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helbesté té (bo nimlineya vé teseyé bnr. Adak, 2019: 575). Ewgax divé mirov helbesté ne bi bendan 1&
bi beytan binivise ku me ji wisa kir. Ya rast di qit‘eyan de hem metle‘ hem mexles nine. Bo nimine, di
Diwana Fuzili ya bi zimané Tirki de 42 heb qit‘e hene hem bé mexles in (Fuzili, 2021: 713-744). Lé
di v€ helbesta Séx Suleyman de mexles heye loma ew gaveké ji teseya qit‘eyé dir dikeve. L&
helbestvanén Kurdan jixwe gelek caran ev qaide nemesandine @ di git‘eyan de ji mexlesa xwe gotine.
Di Diwana Yusri de nimiineya vé€ heye (Gezer, 2022: 58).

Wezna eriiz€ ya v€ helbestg ji behra recez car “mustef*ilun” e. Bi vi rengi ew ji aliyé rlixsari ve
geleki disibe helbesta “Vina Weten”. Tipguhéziya helbesté wiha ye:

Qelb 1 ceger tev sewwitin j'ah G keder huzn G enin

J'wefata Zeynil‘abidin wa furgetah wa hesretah

Sev 1 roj xelk hema digrin istéré ¢e‘van sor i xwin

L'wefata Zeynil‘abidin wa furqetah wa hesretah

Firget 1i me ¢i dijwar e dil G ceger birindar e

Disewwitin weki nar e wa furgetah wa hesretah

Wa esefa ¢i gemxwar im j'vé firgeté ¢iqas jar im
Taget nema nemikar im* wa furgetah wa hesretah

Séx Suleyman, heta vé deré xemginiya xwe ya li ser wefata Zeynilabidin vegotiye. Di plansaziya
mersiyeyan de ji v€ besé re “giri” té gotin. Ji vir G pé de helbestvan wé dest bi behsa basiyén kesé miri
bike. Ji vé besé re j1 “pesn” té gotin (Serfiraz, 2012: 30-31).

Ci ruknek bt di ‘ilmé de feridek bl di fehmé de
‘Ecébek bl di hilmé de wa furgetah wa hesretah

Ew1 sé car ¢t Beytillah ziyaret kir Restlillah
Munewwer bu bi nurillah wa furgetah wa hesretah

Yek ji giringiyén mersiyeyan ew e ku ew di nav risteyén xwe de derbaré jiyannameya kesé/a miri de
agahiyan dihewinin. Bo nimfine ji beyta jor em hin dibin ku $éx Zeynilabidin sé caran serdana Mekkeyé
0 Medineyé kiriye.

Ji herkes ra ew bi delil bé wi em tev mane zelil

Derman dikir qelbé ‘elil wa furqetah wa hesretah

Mu‘ezzez b li ba xelgan tebibek b ji bo gelban

Derman bl ew 1'hemi derdan wa furqetah wa hesretah

Sebr G sebatim get nema di név ceger tirek rima

4 “nemikar im” ango “nema dikarim”.
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‘Ilac G derman hem nema wa furqetah wa hesretah

Gazi dikim Seyxé Hezin hawar dikim Seyx Fexriddin
Hiin goh bidin Muhibbuddin wa furgetah wa hesretah

Séx Suleyman, di vé beyté de silsileya malbata Séxé Hezin jimartiye: Séxé Hezin bapir, Séx
Fexriddin kur, Séx Zeynilabidin nevi ye -ev mersiye ji bo wi hatiye nivisin- Gt $éx Muhibbuddin kuré
nevi ye. $S€x Muhibbuddin (m. 1993), kuré mezin € $€x Zeynilabidin e ku pisti bavé xwe biiye postnisiné
dergehé (Baz, 2015: 99).

Muhibbuddin tu gem neke da’imen her ihsan bike
Babé te dé imdad bike wa furgetah wa hesretah

Séx Suleyman, di vé beyté de Séx Muhibbuddiné ku bavé wi miriye teselll dike G siretan 1€ dike
ku ew pisti bavé xwe genciyan bike. Di mersiyeyan de ji vé besa dawi re besa “dia” t&€ gotin. Helbestvan
di vé besé de behsa mutlegbina miriné dikin, hezkiriyén miri teselli dikin 0 ji kesé€ miri re dia dikin
(Serfiraz, 2012: 31).

Suleyman tu sabir bike b'emré Xuda tu razi be
Qelbé te ra wé cabir be wa furqetah wa hesretah

Séx Suleyman, vé caré xwe teselli dike G siretan li nefsa xwe dike. Mirin emré Xwedé ye G divé
kesé bawermend “bi emré Xuda razi be”. Di risteya duyem de gotina “cabir” balkés e. Ew, di vir de bi
wateya “cebirandin” e; ango cawa hestiyé sikesti pisti wexteki dicebire, gelbé sikestl G xemgin ji wé
bicebire, sax bibe.

Ya cabire'l-qgelbe'l-kesir sehhil lena kulle ‘esir
Ente ‘ela zaqe qedir wa furqetah wa hesretah

Ev beyt i her duyén pasé bi Erebi ne. Werger: Ey dilxweskeré dilé sikesti (Xwed€) tu her
zehmetiyé ji me re hésan bike / Tu dikari wi tisti biki weyla li min dfiriyé weyla li min xeribiyé.’

Ucbur® kesra Muhibbuddin kun lehu ‘ewnen we mu ‘in
Wensurhu xeyre'n-nasirin wa furqetah wa hesretah

Werger: Sikestina Muhibbiddin sax bike, jé re alikar bibe / W1 bi ser béxe ey bastirin alikar
(Xwedé) weyla li min diriyé weyla li min xeribiyé.

Wec ‘elhu fi haze'l-meqam muhteremen’ beyne'l-enam
Sehhil lena kulle meram wa furqetah wa hesretah

Werger: Di vi cihi de, di nav xelké de wi bike rézdar / Her daxwaz¢ ji me re hésan bike weyla li
min diriyé weyla li min xeribiy€.

Suleyman tu du‘a bike tu car ewi ijbir neke
Imdad Hezin jé ra bike wa furqetah wa hesretah

Helbestvan di vé beyta dawi de mexlesa xwe bi kar aniye. Weki ku me di helbesta “Vina Weten”
de ji dit mexlesa $éx Suleymané Xalidi “Suleyman” e. Disa di vé beyté de gotina “ijbir” balkés e.

Helbestvan ji bo ku wezin xirab nebe gotina “ji bir” weki “ijbir” bi kar aniye. Di helbesta klasik de ji bo
diristiya wezné helbestvan midaxeleyén wiha dikin.

5 Di wergera Erebi de ji bo alikariya wi em ji mamoste Fakhr Alden Hamza re minetdar in.
6 Di metné resen de weki “Ecbir” hatiye herekekirin.
7 Di metné resen de weki “muhterimen” hatiye herekekirin.
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Encam

Séx Suleymané Xalidiyé Sérti helbestvaneki Kurdi ye. Ew di helbesta Kurdi de hevdemé
Ebdurehim Rehmi @ Seyid Eliyé Findiki, peyrevé Ehmedé Xani @i Haci Qadiré Koyi ye. Weki ku me di
vé gotaré€ de péskés kir, wi bi zimané€ Kurdi (Kurmanci) kémani s€ heb helbest nivisine. L& ji ber ku ev
helbest di diwana wi ya destxet de cih nagirin, ew ber ¢avan neketine; Séx Suleyman ji di diroka
edebiyata Kurdi de cihé ku heq dike negirtiye. Ev ji bo 1€kolineriya Kurdi kémasiyek bl. Bi peydekirin
0 wesandina van helbestan me xiret kir ku vé kémasiyé telafi bikin.

Destpéka sedsala 20an ji bo edebiyata Kurdi ¢axé derwazeyé€, qonaxa derbasbiina ji klasiké ber
bi nfijené ve ye. Loma di nim{ineyén vé heyamé de taybetiyén helbesta klasik G niijen bi hev re xuya
dikin. Helbesta “Vina Weten” a $éx Suleyman ji wisa ye. Séx Suleyman ku perwerdeyeke klasik
wergirtiye, ehlé terigeté ye, bi terza klasik, bi késa eriz€ 1€ bi fikriyateke nii helbesta “Vina Weten”
nivisiye. Tisteki din € balkés ji ev helbesta wi ne bi destxetan 1€ di kovaré de ango bi riya ¢apxaneyé li
nav Kurdan belav blye. Ew di sala 1919an de li Stenbolé, di 1932yan de li Samé ¢ap biye. Ev ji di
serdema niijen de rola kovar 0l rojnameyan di edebiyaté de nisani me dide. Herwiha ew nisan dide ku
destpéka sedsala 20an de ji bo zimané Kurdi édi serdema destxetan digede serdema capé dest pé dike.

Yek ji helbestén $éx Suleyman cureya nameya menzim e. Ev name, ji nameyén asayi cuda ne;
ew ne pexsan 1€ helbest in. Bi vi rengi ew hem alava ragihandiné ne hem ji nimfineya edebi ne. Herwiha
ew ji bo serdema xwe belgeyek in. Ji v€ helbesta Séx Suleyman em hin dibin ku di navbera du
helbestvanén Kurdi de -Séx Suleyman G Seyid Eliyé Findiki- t€kiliyeke dostane, réz i hurmetek heye.

Yek ji helbestén Séx Suleyman ji mersiye ye. Wi ev helbest ser mirina $éx Zeynilabidiné kuré
Séx Fexriddin nivisiye. $Séx Suleyman, di edebiyata Kurdi ya klasik de ji ekola Xalidi ye 0 di vé ekolé
de mersiye cihek mezin digire. Berhevkirin 0 1€kolina van mersiyeyan ji ji bo diroka edebiyata Kurdsi,
tarixa teriqetan, tékiliya murid, mursid 0 aliman giring e. Weki nameyén menzim mersiye ji ligel ku
nimineyén edebiyaté ne herwiha ji bo diroké ji wesiqgeyek in.

Séx Suleyman, helbestvaneki pirziman e. W1 bi Erebi, Farsi G Kurdi helbest nivisine; herwiha di
nav helbestén wi yén Kurdi de ji hin beyt G risteyén bi Erebi hene. Ev di ziman 0 helbesté de hunera wi
nisan dide. Ji bili helbestvaniy€, wi li ser helbestén Séxé Hezin serh ji nivisine. Ev ji ji bo zanina wi ya
edebiyata klasik delil in. Ligel van meziyetan ji Diwana $Séx Suleyman hé nehatiye wesandin 0 helbestén
wi yén Kurdi j1 vesarti mane ku bi vé gotaré me hewl da wan derxine ronahiy€.
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Pévek I: Helbesta Pésin a Séx Suleyman: “Vina Weten”
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Pévek II: Helbesta Pésin a Séx Suleyman: “Vina Weten” (Berdewam)
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Pévek VI: Mersiyeya Séx Suleyman ji bo $€x Zeynilabidin (Dawi)
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Extended Abstract

The subject of this study is the Kurdish (Kurmanji) poetry of Sheikh Suleyman al-Khalidi. We have tried
to fill this gap by finding and publishing three of his poems. The main aims of this article are the following:

1. To write the biography of Sheikh Suleyman al-Khalidi

2 To identify the Kurdish poems of Sheikh Suleyman al-Khalidi

3. To transliterate three Kurdish poems of Sheikh Suleyman al-Khalidi into Latin letters

4. To analyze Sheikh Suleyman al-Khalidi’s Kurdish poems transliterated into Latin script in terms
of form and content

S. To determine the place of Sheikh Suleyman al-Khalidi in the history of Kurdish literature

6. To determine the importance of Sheikh Suleyman al-Khalidi in Kurdish literature

Sheikh Suleyman al-Khalidi of Siirt (1876-1972) was a nineteenth and twentieth century Kurdish poet. In
Kurdish poetry, he was a contemporary of Abdurrahim Rahmi and Sayyid Ali Findiki, and a follower of Ahmed
Khani and Haji Qadir Koyi. As far as we can determine, he has at least three poems in Kurdish (Kurmanji).
However, since these poems were not included in his written divan, they have not been evaluated until now; Sheikh
Suleyman has not received the place he deserves in the history of Kurdish literature. This was a deficiency for
Kurdish studies.

The method we used in this study is literature review. Our main sources were the Kurdish press of the
Ottoman period, the Kurdish press that emerged in Syria, the letters of Kurdish scholars and poetry collections. In
these sources, we identified Sheikh Suleyman’s Kurdish poems and transcribed them into Latin letters. Then we
consulted biographical works to write his life story.

Sheikh Suleyman’s first Kurdish poem, “Vina Weten” [Patriotic Will or Patriotic Love], was published in
1919 in Kurdistan magazine published in Istanbul. In 1932, the same poem was published in Hawar magazine
published in Damascus. We can make the following assessments about this poem:

1. The beginning of the 20th century is a period of transition from classical to modern Kurdish
literature, especially in Kurdish poetry. This period is an intermediate period for Kurdish language and literature.
Therefore, the characteristics of classical and modern poetry are seen together in the works of this period. Sheikh
Siileyman’s poem “Vina Weten” is an example of this. Sheikh Suleyman, who received religious education in
madrasa and belonged to the Khalidic order, wrote his poem “Vina Weten” in classical style, with romantic words
but with a new idea. What he praises in his poem is no longer the beloved one but the homeland. He is in love not
with a beauty but with his homeland: “Our homeland is rose and basil/Of it comes the smell of heaven/We are
drunk with its scent/Till the end of time.”

2. For Sheikh Suleyman, loving his homeland is a religious duty: “The Prophet has commanded it
“hubb al-watan min al-tfman”/ Be in love, O Kurds for the homeland, for the plateau”. He also repeats at the end
of each stanza: “Love for the homeland is faith ah Kurdistan ah Kurdistan”. The phrase “hubb al-wattan min al-
mman” is considered a “hadith”, the word of the Prophet Muhammad, but this is doubtful. It had a significant impact
on the understanding of nationalism among Muslim nations during the modernization process. Pious Kurdish poets
also reinforced their ideas of nationalism with this “hadith”.

3. It is also important to note that Sheikh Suleyman’s poem “Vina Weten” was published in a
Kurdish magazine during the Ottoman period. Whereas classical poetry remained in a narrow circle through
manuscripts, modern poetry has spread widely through the printing press. Sheikh Suleyman’s poem “Vina Weten”
thus reached the majority of literate Kurds. This shows us that for modern Kurdish poetry in the early 20th century,
the era of manuscripts ended and the era of the printing press began. It also shows us the role of magazines and
newspapers in literature in the new era.

One of Sheikh Suleyman’s Kurdish poems is a “verse letter”. These letters have the characteristics of
poetry, unlike the usual letter. In this respect, they are both a means of communication and a literary work. Poetic
letters are also documents of their time. There are many examples of verse letters in classical Kurdish literature.
This poem by Sheikh Suleyman is included in an Arabic letter he wrote to another Kurdish poet, Sayyid Ali Findiki.
This shows us that there was a strong connection between Sheikh Suleyman and Sayyid Ali Findiki.

One of Sheikh Suleyman’s poems is a “marthiya [elegy]”. A marthiya is a poem written in memory of a
deceased person. In the elegies, the good deeds of the deceased are remembered and prayers are offered for him.
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Sheikh Suleyman wrote this poem on the death of Sheikh Zaynalabedin, the son of his murshid Sheikh Fakhr al-
Din. Sheikh Suleyman belonged to the Nagshbandi-Khalidi school of Sufism and this school had a great influence
on Kurdish society and literature. In the divans of the Khalidi Kurdish poets, marthiya poems have an important
place. Collecting and analyzing these poems are very important for the history of Kurdish literature, the history of
Sufism and the relations between Kurdish scholars.

Sheikh Suleyman was a multilingual poet. He wrote poems and works in Arabic, Persian and Kurdish. He
also wrote some Arabic verses in his Kurdish poems. This shows his art in poetry. Until now, Sheikh Suleyman’s
aspect as a Kurdish poet has remained in the dark. With this article, we have tried to shed some light on it.



